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В  статье затрагивается проблема многовариантности перевода на бело
русский язык имен библейских персонажей. Приводятся примеры и контексты их 
употреблений.
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The article discusses the issue o f  translating the names o f  biblical characters into 

the Belarusian language, providing some examples o f  their use.
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К настоящ ему м оменту на белорусском язы ке сущ ествую т 13 п ере
водов Н ового Завета и 2 полны х перевода Библии. И зучив некоторы е 
библейские тексты , переведенны е на белорусский язы к с 1920 г., мы 
обнаруж или различия в переводе некоторы х имен собственны х. В рабо-
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те мы рассм отрели  библеизм ы -им ена собственны е, упом инаю щ иеся в 
текстах  Н ового Завета. П ри переводе библеизм ов на белорусский язы к, 
точность перевода сопоставлялась  с нескольким и библейским и текста
ми. К онтексты  взяты  из произведений белорусских писателей , а такж е 
худож ественны х и публицистических текстов, переведенны х на бело
русский язык.

В процессе сравнения были обнаружены имена библейских персона
жей, которые имею т несколько вариантов употребления.

Кроме имени одного из центральных персонажей Нового Завета -  И и
суса Христа, который в белорусскоязычных текстах имеет самое большое 
количество вариантов употребления (Ісус, Езус, Іісус, Хрыстус, Хры ст ос), 
многовариантными являю тся многие имена пророков, апостолов, святых: 
М ат ф ей / М ацф ей / М ацьф ей / М ацьвей / М ацей / М ат ауш  / М атэвуш, За- 
хары я / Захары /  Захара /  Захар, Іерам ія / Іерэмія / Ярэма, М аісей / М айсей  
/ М асей / Маізей, Фама / Х ам а  /  Тамаш  и т. д.

К примеру, несогласованность употребления заметна в именах двенад
цати апостолов -  ближайших учеников И исуса Христа.

Апостол Петр, поставленный первым над другими учениками Иисуса, 
имеет три вариации: П ётар /  Пётр /  Пятро:

«Ён не дзівак, я к  той апост ал П ят ро, — не будзе чакаць трэцяга  
пеўня, прадасць цябе т рохіраней»  (Янка Брыль, «Усё, што ўражае»);

«Злева ў  нішы (яна на здымку) ст аяў апост ал П ёт ар  з ключом, 
справа — Павал з разгорнут ай кнігай»  (Наш а Ніва, «З гродзенскай Катэ- 
дры ўпершыню за 350 гадоў знялі на рэстаўрацыю  драўляныя скульптуры 
апосталаў»);

«Неяк пралят ала паўз мяне душ а маленькага дзіцяці. Выбілася з сілы, 
а я, нібыта анёл, падхапіў яе, панёс да брамы ў  рай, дзе сам апост ал П ёт р  
з ключамі сустракаў душы» (Вітаўт Чаропка, «На кругі свая»).

Апостол Филип, кроме того, упоминается в текстах как Пилип:
«На плячах у  апост алаў П іл іп а  з Віфсаіды і Якуба Зеведзеева плыў 

біскупскі партшэз з М агдалінай»  (Уладзімір Караткевіч, «Хрыстос 
прызямліўся ў Гародні»);

«М ошчы апост ала Ф іліпа  знаходзяцца ў  Рыме ў  царкве 12 апосталаў. 
А п о ст а лу  Ф іліпу  моляцца пры розны х немачах, асабліва пры захворван- 
нях вачэй і ўкусах змей, у  ж алобе і смутку»  (Наша Ніва, «У праваслаўных 
пачаўся П іліпаўскі пост»).

Апостол М атфей, считаю щ ийся автором первого канонического Еван
гелия -  Евангелия от М атфея, имеет минимум три вариации в белорусских 
текстах.
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«Чацвёрты слова т рымаў апост ал М ат ф ей, якога, калі верыць усё  
той ж а Бібліі, Ісус Хры ст ос знайш оў у  падаткавай канторы»  (Аляксан- 
дар Гара, «Страш ны Суд»)

«Кнігу даводзілі да ладу Фэдэрыка Гарсія Лёрка, апост ал М ацьвей  ды 
Ш арль Бадлер»  (Наш а Ніва, «М аніфэст паэтычных тэхнакратаў»);

«Чаго ж  ты з м ы т араў пайшоў? — у  м ядзведж ы хБалвановічавы х воч- 
ках бліснула цікавасць. — П раца пачэсная... Харош ая... Сам апост ал М ацей  
быў мы т ар»  (Уладзімір Караткевіч, «Хрыстос прызямліўся ў Гародні»).

Три варианта в белорусских текстах встречаю тся такж е у имени апо
стола Иакова.

«Другі з высокай трыбуны гаварыў апост ал Іакаў, сын Зеведзеяў, сухі, 
высокі, я к  жэрдка. І  прамова яго  была такой ж а сухой і спапяляючай»  
(Аляксандар Гара, «Страш ны Суд»);

«Цікава, якая т ам ры ба вадзілася? — спы т аў новы апост ал Я куб»  
(Уладзімір Караткевіч «Хрыстос прызямліўся ў Гародні»);

«Нас вучаць, што трэба ж ыць адпаведна святому пісанню. Я к сказаў 
святы апост ал Якаў, будзьце ж  выканаўцамі слова, а не толькі слухачамі, 
якія падманваюць саміх сябе»  (Зінаіда Дудзюк, «Слодыч І Атрута»).

Авторы и читатели белорусскоязычных художественных и публици
стических текстов столкнулись с проблемой несогласованности библе- 
измов-имен собственных [1; 2]. Разнообразие письменных вариантов би
блейских имен, несогласованность их орфографического оформления на 
белорусском языке вызывает необходимость стандартизации библеизмов- 
имен собственных для адекватного их восприятия и идентификации в речи 
носителей языка.
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